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Abstract 

language and culture reflects the deepArab influence on the Spanish  The  

historical ties between Arab and Spanish civilizations. This influence is not 

limited to vocabulary alone but extends to thought, literature, and the arts  ,

t be ignoredmaking Spanish culture bear a profound Arab legacy that canno  .

Based on this, the research aims to explore the origins of this influence, the  

presence of Arab heritage in Spanish literature, general vocabulary, and  

grammar, and the role of language in preserving this legacy, whether it is a  

tage, such as architecture and monuments, or an intangible heritagematerial heri ,

such as traditions and literary styles. Likewise, the research seeks to highlight  

Andalus played not only as a historical period but also as a-the role that Al  

East and the West, contributing to the shaping of a cultural bridge between the  

unique and distinctive Spanish cultural identity, whose influences remain present 

to this day in various aspects of Spanish life.  

:Arab heritage, Andalusia, cultural influenceKeywords  

 الملخص

لعربي على اللغة والثقافة الإسبانية يعكس الروابط التاريخية العميقة بين الحضارتين التأثير ا  إن

العربية والإسبانية. ولا يقتصر تأثير الحضارة العربية على المفردات فحسب، بل يمتد ليشمل الفكر والأدب  

على ذاك يسعى البحث    والفنون، وهو ما جعل الثقافة الإسبانية تحمل إرث عربي عميق لا يمكن تجاهله. بناء  

إلى استكشاف اصول هذا التأثير، ومدى حضور التراث العربي في الأدب والمفردات العامة ونحو اللغة  

الاسبانية. بالإضافة الى دور اللغة في حفظ هذا التراث سواء كان تراث ا مادي ا، مثل العمارة والآثار، أو تراث ا  

كما يسعى البحث إلى إبراز الدور الذي لعبته الأندلس ليس فقط   غير مادي، كالتقاليد والأساليب الأدبية.

فريدة   إسبانية  ثقافية  هوية  في صياغة  ساهم  والغرب،  الشرق  بين  كجسر حضاري  بل  تاريخية،  كحقبة 

 ومتميزة، ما زالت تأثيراتها حاضرة حتى يومنا هذا في مختلف جوانب الحياة الإسبانية. 

 التراث العربي، الأندلس، التأثير الثقافي الكلمات المفتاحية:
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Resumen 

influencia árabe en la lengua y la cultura españolas refleja losLa   

profundos vínculos históricos entre las civilizaciones árabe y española. Esta  

iende al pensamientoinfluencia no se limita sólo al vocabulario, sino que se ext  ,

la literatura y las artes, lo que hace que la cultura española lleve un profundo  

legado árabe que no puede ser ignorado. Basándose en esto, la investigación  

rabebusca explorar los orígenes de esta influencia, la presencia del patrimonio á  

en la literatura española, el vocabulario general y la gramática, así como  el papel 

de la lengua en la preservación de este legado, ya sea un patrimonio material  ,

como la arquitectura y los monumentos, o un patrimonio inmaterial, como las  

y los estilos literarios. Asimismo, la investigación busca destacar el tradiciones 

Ándalus no solo como una etapa histórica, sino como-papel que desempeñó al  

un puente cultural entre Oriente y Occidente, que contribuyó a la configuración  

añola única y distintiva, cuyas influencias siguende una identidad cultural esp  

presentes hasta el día de hoy en diversos aspectos de la vida española .  

Ándalus, la influencia cultural-: El patrimonio árabe, AlPalabras clave  

Introdución 

medio de comunicaciónlengua siempre ha sido más que un mero  La  ;

refleja la identidad cultural e histórica de los pueblos y constituye un registro  

vivo de las interacciones civilizatorias. Entre las lenguas que llevan una profunda  

mpliamentehuella cultural del patrimonio árabe, destaca el español, que fue a  

Ándalus. El dominio islámico en-influenciado por la civilización islámica en Al  

la península ibérica se prolongó durante casi ocho siglos, lo que dio lugar a una 

intensa interacción cultural que dejó una marca evidente en el español. Esta  

ncia no se limitó únicamente al léxico, sino que también abarcó estructurasinflue  

lingüísticas, estilos literarios y construcciones gramaticales, además del legado  

cultural e intelectual que los árabes dejaron en España .  

el papel del español en la estudio tiene como objetivo estudiar Este  

Ándalus desde una perspectiva-documentación del patrimonio árabe en Al  

lingüística y cultural. Para ello, se examinan las influencias árabes en la lengua  

eracciónespañola, su impacto en la conformación de la literatura española y la int  

cultural entre árabes y españoles que dio lugar a una identidad lingüística singular  

que fusiona elementos árabes y españoles. Asimismo, el estudio aborda cómo la  

lengua española ha contribuido a la preservación de aspectos clave de la  

ultural compartida entre árabes y españoles, convirtiéndose en unidentidad c  

puente cultural entre los mundos oriental y occidental.  
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Ándalus y su impacto en la lengua-El estudio revisa la conquista islámica de Al  

un centro civilizatorio Ándalus fue-y la cultura españolas, explicando cómo Al  

donde se produjo una profunda interacción cultural entre árabes y españoles  .

Además, analiza la influencia lingüística árabe en el español, mediante el estudio  

a, ladel vocabulario de origen árabe en áreas como la agricultura, la cienci  

medicina y los nombres geográficos. Además de estudiar la influencia árabe en 

la gramática y la sintaxis del español, como el uso de algunas estructuras  

lingüísticas con raíces árabes .  

o árabe, el estudio destaca la influencia cultural del patrimoniAsimismo  

en la sociedad española, explorando el patrimonio material, como la Alhambra  ,

la Mezquita de Córdoba y Medina Azahara, así como el patrimonio inmaterial  ,

reflejado en la poesía, la literatura y las ciencias. Se analiza también la presencia  

imonio árabe en la literatura española a través de las obras de destacadosdel patr  

escritores como Camilo José Cela, Antonio Gala y Federico García Lorca  ,

quienes encontraron inspiración en el patrimonio andalusí para sus creaciones .  

e que la influencia árabe en la lengua y, el estudio concluyFinalmente  

la cultura españolas sigue presente hasta la actualidad, lo que refleja la  

profundidad de los vínculos históricos entre ambas civilizaciones. Asimismo  ,

o compartido enaboga por el reconocimiento de la importancia de este patrimoni  

la construcción de la identidad cultural española y por el impulso de  

investigaciones que arrojen luz sobre este aspecto fundamental de la historia  

lingüística y cultural de España .  

 1.Raíces históricas entre el español y el árabe  

raíces históricas entre las lenguas española y árabe son profundas. Los Las  

-musulmanes gobernaron Andalucía durante el período comprendido entre (92

978  1491 d. C.) y establecieron allí una imponente civilización que-AH / 710  

que fue testigo de largos períodos de coexistenciadejó su huella en la historia, ya   

cultural. Este contacto tuvo un impacto notable en la lengua española ,

especialmente en su vocabulario, además del legado cultural y científico que 

y Occidentedejó. Estas raíces se consideran un puente entre Oriente   .

Conozcamos en los siguientes puntos las etapas de la llegada de los árabes y su 

Ándalus-influencia en Al: -  

I. Ándalus: acontecimientos e influencias-La conquista de Al :  

Andalus-el líder árabe Musa ibn Nusayr decidió conquistar Al Cuando ,

Malik para que le diera-Walid ibn Abd al-a solicitud al califa omeya alenvió un  
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permiso para hacerlo. El califa respondió que primero debía probar la región  

mediante una campaña exploratoria. Musa respondió a esta solicitud enviando  

u Zar’ah Tarif ibn Malik, que cruzó el estrechoun destacamento liderado por Ab  

y desembarcó en la isla de Palomas, que más tarde se conocería como isla de  

Tarif. La campaña tuvo un gran éxito y Tarif regresó victoriosa, cargada de botín  .

un gran ejército bajo el Después de esta victoria, Musa comenzó a preparar  

mando de Tariq ibn Ziyad, conocido por su coraje y celo por la yihad. La  

campaña principal comenzó con Tariq ibn Ziyad y el ejército árabe cruzando el  

estrecho con una fuerza de 12.000 soldados, desembarcando en la montaña que  

tarde sería conocida como (jabal tariq) (Gibraltar). Tariq se enfrentó al más 

ejército visigodo, que contaba con unos 100.000 soldados. Tariq pidió refuerzos 

a Musa ibn Nusayr, quien envió tropas adicionales lideradas por Tarif ibn Malik ,

Rabat). Los-la decisiva batalla de Wadi Lakka (Wadi allo que desembocó en   

musulmanes ganaron gracias a su organización, su fe y las debilidades del  

ejército visigodo, que estaba dividido por conflictos internos. Esta victoria allanó  

-dieron hacia las ciudades de Alel camino para que los musulmanes se exten

ndalus.(Nooh, 2021, p. 273)Á  

II. El florecimiento cultural :  

ciudades andaluzas florecieron bajo el dominio islámico, que duró variosLas   

siglos y condujo a una importante prosperidad cultural. Los musulmanes  

l fundamental en el logro de avances científicos, artísticosdesempeñaron un pape  

Ándalus. A lo largo de varios períodos de la historia-y arquitectónicos en Al  

andaluza, los gobernantes y regidores musulmanes trabajaron en la construcción  

s existentes y la revitalización de lasde nuevas ciudades, la expansión de la  

antiguas hasta que se convirtieron en centros vibrantes de vida económica, social  

y urbana. Se construyeron mezquitas, castillos y canales, y se restauraron  

tantes centros deestructuras antiguas, transformando estas ciudades en impor  

Aliawi, 2018, p.5)-Darwish & Al-civilización.(Al  

2 .La influencia lingüística árabe en la lengua española  

relación lingüística entre el español y el árabe comenzó en el año 711 La  

musulmanes impusierond.C., con la entrada de los musulmanes en España. Los  

el árabe como lengua oficial, mientras que algunas regiones conservaron sus  

lenguas originales. En Andalucía surgieron variedades lingüísticas, además del  

ntreespañol, entre ellas el árabe clásico y el coloquial. La interacción continua e  

las poblaciones dio lugar al surgimiento del bilingüismo. Esta interferencia  

lingüística contribuyó a la formación de la lengua árabe andalusí e influyó  

enormemente en el léxico español a través de préstamos lingüísticos, fruto de la  
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-al e intelectual de la civilización árabe. (Khayat Debboun & Abuinfluencia cultur

harar, 2016, p. 9S (  

2.1 .El vocabulario de origen árabe en la lengua española  

lo largo de ocho siglos, del siglo XVIII al XV, la lengua española estuvo A  
islámica de la Península Ibérica. La-árabemuy influenciada por la civilización   

lengua española contiene una gran cantidad de palabras con raíces árabes, y se 

estima que alrededor de 4.000 palabras españolas se derivan del idioma árabe  ,

a agricultura, y muchas deespecialmente en los campos de la ciencia, las artes y l  

ellas todavía se utilizan en la vida diaria. A continuación presentamos algunos  

de estos términos : -  

❖ : Muchas palabras relacionadas con cultivosAgricultura y alimentación  

, Albahacaagrícolas y alimentos provienen del árabe, como: ( Aceituna ,

Alcachofa,Azafrán, limón,  Aceite, Alcachofa, azúcar, algodón, alubias    .(  

❖ palabras relacionadas con este campo como: (cifra El campo científico:  ,

álgebra, alquimia, alcohol, nadir, algoritmo.(  

❖ España que tienen existen topónimos enLos vocabularios toponímico:  

raíces árabes, como: Medina , Guadalquivir, Alcalá, Algarbe, Alhama  ,

Guadalajara, Redonda Abu ‘Umar, Calatayud). (Ounane & Khechab  ,

2013 ,p. 677 (  

❖ existen muchos términos de origen árabe como El campo médico:  ):

Alintisar, Altarfat, Caratan, Gafacan, Meri). (VázquezAlbaraz, Aldubul,   

158-de Benito & Herrera, 1981, p.p. 131 (  

❖ (Almohada, Mezquita, Alguacil: comoLos vocabularios general:   ,

Alcázar, Alcoba, Alcalde, Aduana, Ojala, Ajimez, Albañil, Alcaide, Altaír 

  ,nar, Rincón, Algorfa, Alquiler,etc .(KhayatJarabe, Alacena, Almi  

32-Sharar, 2016, p.p. 29-Debboun & Abu (  

legado lingüístico no se limita sólo a las palabras, sino que refleja la Este  

profunda influencia de la lengua y la cultura árabes en la configuración de la  

ística española. Es un símbolo cultural que expresa la historiaidentidad lingü 

compartida y los vínculos mutuos entre las culturas árabe y española .  

2.2 .La influencia en la sintaxis y la morfología .  

añolinfluencia de la lengua árabe en la sintaxis y la morfología del esp La 

fue relativamente limitada en comparación con su gran impacto en el  
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vocabulario. Sin embargo, se destacó por ciertas características notables que  

reflejan la interacción lingüística y cultural profunda entre ambas lenguas. Esta  

parte del intercambio cultural que experimentó lainfluencia surgió como   

península ibérica, dejando huellas árabes en las estructuras gramaticales, los  

patrones morfológicos y el uso de algunas construcciones lingüísticas .  

so del artículoinfluencia sintaxis en la lengua se encuentra en el u La  

” como parte de algunas palabras españolas de origen árabe-definido árabe “al  ,

como: almohada  )المخدة  ,(albahaca  )الريحان  ,(alcázar  )القصر  .(Las palabras árabes  

algunosdieron lugar a la aparición de verbos derivados en el español, es decir,   

verbos españoles conservaron parte de la forma original árabe y se adaptaron al  

(inválido) y el verbo baldarsistema de conjugación español, como el verbo   

(golpear). La influencia morfológica se encuentra en algunas estructuras adarvar  

s españolas que fueron influenciadas por la forma de la lengua árabefraseológica .

Por ejemplo, utilizar expresiones como “ojalá) ”أن شاء الله  (para indicar un deseo  .

)199-Corriente, n.d., p.198 (  

3 .La influencia cultural del legado árabe en la sociedad española .  

, y especialmente la región de Andalucía, es una de las regionesaEspañ  

más destacadas que estuvo profundamente influenciada por el legado  cultural  

islámica, ya que el dominio islámico duró más de siete siglos, dejando un-árabe  

ilizatorio significativo en diversos aspectos deimportante impacto cultural y civ 

la vida .  

3.1 .La influencia cultural material .  

Andalus es evidencia de la-islámico en Al-patrimonio material araboEl   

profunda influencia de la civilización islámica en la Península Ibérica. Este  

incluye edificios, monumentos y lugares de importancia que aúnpatrimonio   

existen hasta el día de hoy. Entre los más destacados se encuentran: -  

1. Es uno de los monumentos más destacadosZahra: -Madinat al  

califa Abdestablecidos por los Omeyas en Andalucía, y fue fundado por el   

Din Allah), construido a cinco kilómetros al-Nasir li-Rahmán III (al-al  

oeste de Córdoba, se distingue por su deslumbrante belleza y la magnífico  

de su diseño, convirtiéndolo en uno de los edificios más bellos y lujosos  

creatividad de la arquitectura andalusí. (Benque reflejan la fuerza y   

Amara,2019,p.30 (  

2. Es un palacio situado en la ciudad de Granada, y estáAlhambra:   

considerado como uno de los monumentos históricos y culturales más  
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esdestacados del mundo. Está considerado como uno de los mejor  

ejemplos de arquitectura islámica en Andalucía durante la dominación  

musulmana.(Sánchez Peinado, 2018, p. 16) 

3. es una de las obras maestras más destacadasLa Mezquita de Córdoba:   

de la arquitectura islámica en Andalucía. Está ubicada en la ciudad de  

oba, fue construida durante la época omeya para ser una granCórd 

mezquita y un centro de culto y cultura.(Selva Puig, 2015, p. 15) 

4. está considerado como uno de los monumentos másLa Torre del oro:   

re fuedestacados de Sevilla. Está situada en el sur de España. La tor  

construida como parte de las fortificaciones de la ciudad a lo largo de las  

orillas del río Guadalquivir. Su propósito era proteger la ciudad de los 

ataques navales. (Pérez Ordóñez, 2005, p. 31) 

3.2.La influencia cultural  inmaterial .  

inmaterial se refiere a los elementos culturales intangibles quepatrimonio  El  

se han transmitido de generación en generación. Incluye la ciencia, las artes, la  

literatura, la poesía, la música, las danzas folclóricas, el lenguaje y las prácticas  

n a dar forma a la identidad cultural de una sociedad. Lossociales que contribuye 

musulmanes dejaron en España un gran legado intangible que sigue vivo hoy en  

día .  

● El campo de la ciencia 

el campo de la astronomía, los científicos andaluces fueron pioneros En  

Majriti fundó una escuela de-Media. Maslama ben Ahmad Aldurante la Edad  

astronomía y matemáticas en Córdoba e hizo modificaciones en las tablas  

Zarqali inventó un astrolabio versátil y-astronómicas. Abu Ishak Ibrahim Al  

truji proporcionó unaBi-desarrolló las tablas toledanas, mientras que Al  

explicación del movimiento de las estrellas mediante un movimiento en espiral  .

Fargani y Abbas Ibn Firnas-Los científicos como Ahmad ibn Muhammad Al  

hicieron importantes contribuciones astronómicas, incluido el desarrollo de  

25)-tos astronómicos.(Selva Puig, 2015,pp. 23instrumen  

matemáticas, los musulmanes propiciaron un cambio de la teoría a las En  

-aplicaciones prácticas. Entre los científicos más destacados se encuentran  Al

uien inventó laKashi, q-uarizmi ,cuyo nombre deriva de “algoritmos”, y AlJ  

fracción decimal. los eruditos como los hermanos de Musa, Tabit ben Qurra y  

Omar Jayyam también hicieron importantes contribuciones al álgebra.(Selva 

Puig, 2015,p.27 (  
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ofísica, el estudio de los fenómenos naturales estuvo vinculado al mundEn   

Biruni o Alhacén, quienes-espiritual y filosófico, destacando científicos como Al  

realizaron experimentos precisos sobre la luz y los materiales, mientras que otros  

como Avicena se centraron sobre teorías filosóficas. En química, Jâbir ibn  

ntribuciones importantes como el descubrimiento del ácidoHayyân hizo co  

Razi fundó la química experimental y-sulfúrico y el agua regia, mientras que Al  

se centró en aplicaciones científicas y médicas. Los musulmanes contribuyeron  

l acero, el vidrio, los perfumes y elal desarrollo de muchos productos como e  

33)-jabón.(Selva Puig, 2015, pp. 29  

● El campo de la literatura y la poesía 

de la salida de los musulmanes de España, la influencia de laDespués   

uenciasliteratura andalusí continuó en la poesía clásica española, donde las infl 

de la cultura árabe eran claramente evidentes, especialmente en los temas como  

el amor, la filosofía y la alabanza. Este legado cultural no se limita sólo a la  

poesía, sino que también abarca las artes del canto y la música, que se  

Ándalus y dejaron una profunda huella en la formación de la-Al desarrollaron en  

cultura española .  

cuanto  a los poemas, poesías y canciones en España influenciados por el En 

legado árabe, árabe, se pueden mencionar algunos estilos destacados que dejaron  

como las jarchas y los moaxajas (muwashshahat) . Estos una marca notable,  

estilos se encuentran entre las contribuciones literarias más destacadas de  

Andalucía, ya que las jarchas y los moaxajas representan evidencias lingüísticas  

árabes y españoles, como resultado delque resaltan la interacción cultural entre   

intercambio lingüístico entre musulmanes y españoles. La literatura andalusí 

árabe surgió en este contexto para reflejar la vida cotidiana y las costumbres de  

ados de estamanera popular y artística. Uno de los ejemplos más destac  

interacción lingüística son las moaxajas, que combinan métricas poéticas clásicas  

con elementos populares. Las jarchas fueron comunes durante los siglos XI y 

árabe-XII, y la mayoría de ellas se escribieron en un dialecto hispano  

r, 2013, p. 28)coloquial.(Ama  

Ejemplo de un fragmento de la moaxaja de Yusuf Ibn Sadiq, poema de amor  :

)Ramírez Vivas, 2007, p. 15 (  

Texto traducido hispano-Texto árabe  
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Qué haré, mamá ?  

 ¡Mi amado está a la puerta  

 

¿Ke faré, mamman ?  

habib ešt 'adyana-u l-Me  

 

4.papel de la lengua española en la preservación de la identidad culturalEl   

compartida 

 estudios académicos y literarios españoles muestran que el legado Los  

árabe y la lengua árabe siguen vivos, ya que han influido profundamente en el  

Investigadores españoles e internacionales coinciden en que el árabeespañol.   

enriqueció el español con numerosos vocablos. Asimismo, el investigador y  

Mil años y un año de la historiaescritor mexicano Antonio Alatorre, en su libro “  

papel civilizatorio de los árabes y musulmanes ”, destacó eldel idioma español  ,

subrayando la tolerancia, la prosperidad y el esplendor cultural que vivió la 

Khattabi, 2012)-sociedad española durante la época islámica.(Al  

abrasmuchas figuras literarias españolas que tomaron prestadas pal Hay  

árabes y las incorporaron en sus novelas y poemas، como  el escritor Camilo José  

Cela (1948) en su novela “Viaje a la Alcarria” que contienen el término árabe 

(Alcarria) , se encuentra que estuvo claramente influenciado por la historia  

rtida entre la cultura árabe y la española, lo que le llevó a utilizarcultural compa  

palabras de origen árabe en algunas de sus obras. Además, utiliza Cela (1948)  

en su novela algunos vocabulario árabe en los textos de esta obra  como  :  

- “” (p.50)almohadapone el morral por  El viajero se suelta las botas,  

- “que me recogieron” (p.48) azúcarSi no es por unos de la fábrica de  

- “aceitunasel viajero se meten en el casino a tomarse un vermú y unas   ”

)p.98 (  

escritor Antonio Gala (2023) es una de las figuras que también se vio El  

influida por el patrimonio andaluz. En su novela (El manuscrito carmesí), la 

novela trata la biografía del rey Abu Abdullah (el último gobernante de Granada) .

El escritor utilizó algo de vocabulario árabe y referencias culturales, por ejemplo: -  

- es un hombre que empezó de la nada AlhambraAlcaide Mayor de la El   ;

(Gala,2023de Loja.  zocomenos que de la nada: vendía especias en el   ,

p.33 (  
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) paraAlhambraEncontramos en la oración que el escritor utiliza la palabra (  

) para referirse al mercadozocoreferirse al palacio, y la palabra ( .  

Lorca estuvo influenciado por la cultura árabe andaluza Gracía  ,

incorporando en sus obras vocabulario árabe y versos con un estilo oriental. Una  

”. UnDiván del Tamaritde sus obras más destacadas en este contexto es el “  

mplo de ello es su poema “Casida del herido por el agua”, donde diceeje :  

“y fuentes levantaban al aire sus espadas aljibesEstanques,  .”  

en esta casida que Lorca usó la palabra andaluza “aljibes”, que Notamos  

guaes el plural de “aljibe” y significa depósitos de a .  

andaluz Abu Salt de Denia  escribió versos que incluyen El poeta  

imágenes poéticas similares a las utilizadas por Lorca en e mencionado  

anteriormente, donde dice :  

“Estaba agitado por los vientos, como la espada en la diestra del combatiente .”  

contexto, la metáfora utilizada por ambos versos es idéntica, pueseste En  

las aguas agitadas , ya sea en estanques aljibes y fuentes para Lorca, o en el río 

Nilo para Abu Salt, se comparan con espadas afiladas y brillantes. La influencia  

l léxico, sino que también abarca las metáforasárabe no se limita solo a 

semánticas y las estructuras lingüísticas, reflejando así la profunda interconexión  

cultural entre la literatura árabe y la española. (Salem, 2023, p.130) 

emas épicosinvestigador Peyrón (2010:38) señala que muchos poEl   

españoles contienen referencias frecuentes a nobles árabes, y que el Cantar de  

Mío Cid está lleno de palabras e influencias de origen árabe. Algunos ejemplos  

de palabras de origen árabe en el Cantar de Mío Cid son :  

● “e significa “señorCid” (derivado de “sidi”, qu ”  

● atalaya (torre o puesto de vigilancia) 

● mezquitas (templos musulmanes) 

● adarga (escudo o coraza de cuero) 

● tambores (instrumentos de percusión) 

● alcázar (castillo o fortaleza) 

destacadosGoytisolo es uno de los poetas y novelistas más  Juan  

influenciados por la cultura árabe. en 1980 publicada su novela “Makbara”, es  

una de sus novelas más influenciadas por la patrimonio árabe, donde su título  ,

tomado de la palabra árabe que significa  “cementerio”, refleja la presencia de la  
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a árabe en el texto, enfatizando la mezcla de culturas en sus obras literariaslengu  .

Ejemplo de palabras árabes de su novela:(Grab, s.f., p. 114) 

“kum resuenan melodiosamente en la sala-salamu ali-marhaba bik, s .”  

)kum-salamu ali-marhaba bik, sfrase anterior incluye el saludo árabe ( La  ,

que significa (Bienvenido). Makbara no es sólo una novela que incluye palabras 

-árabes, sino una experiencia literaria que nace del espíritu de la cultura árabe

nio árabe en elslámica, a través de la cual Goytisolo busca revivir el patrimoi  

contexto de la literatura española moderna.  

Conculsión 

estudio revela la profunda influencia árabe en la lengua y la cultura Este 

españolas y confirma que la interacción entre ambas civilizaciones fue mucho  

ial; de hecho, se convirtió en una partemás que un mero contacto superfic  

inseparable de la identidad del español. Los siglos de dominio islámico en  

Andalucía dejaron un impacto, no sólo en su influencia en la gramática, la  

as de origen árabemorfología y el estilo literario, sino también en miles de palabr .  

estudio muestra que la lengua española también desempeñó un papel El  

en la preservación y documentación del patrimonio árabe, ya que muchos  

términos científicos y artísticos que ingresaron al español desde el árabe siguen  

oy en día. Esta influencia también se manifiesta en la literaturautilizándose h  

de Juan Goytisolo, que reflejan la Makbara)española, a través de obras como (  

presencia de léxico árabe y estructuras narrativas inspiradas en el patrimonio  

andalusí .  

palabras, esta influencia ha contribuido a la construcción de unaotras  En  

identidad cultural rica y diversa. Este patrimonio sigue presente en los nombres  

de lugares, las costumbres, la música y la arquitectura .  

como una etapael estudio busca reconocer este período  Finalmente,  

importante en el desarrollo de la cultura española y fomentar los estudios que  

resultan de esta interacción cultural. Comprender esta influencia no sólo ayuda a  

reinterpretar la historia desde una perspectiva más amplia, sino que también  

tribuye a fortalecer el diálogo cultural entre el mundo árabe y Españacon .  

no sólo fue la puerta del Islam a Europa, sino también un Ándalus-Al  

puente de intercambio cultural entre Oriente y Occidente. Aunque el dominio  

influencia cultural árabe todavía está Ándalus ha terminado, la-islámico en Al  

presente en la vida cotidiana y en la cultura española. Ciudades andaluzas como 
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Granada, Córdoba y Sevilla son centros cosmopolitas de historia e intercambio  

cultural.  
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